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K o n f o r m i t ä t s e r k l ä r u n g 
D e c l a r a t i o n  of  C o m p l i a n c e 

 
 
 

Ref.: Verordnungen (EG) Nr. 1935/2004, (EG) Nr. 10/2011 und FDA 
Ref.: Regulations (EC) No 1935/2004, (EC) No 10/2011 and FDA  
 
 

Artikelnummer * 
Article number *  

: 4007651 

Artikelbeschreibung * 
Article description*  

: F1 220 BL 70GESARL 56GESARL EB 8,5 X 

Kunde 
Customer 

: Wilai GmbH 

 
* Die Konformitätserklärung basiert auf der Grundlage der aktuell gültigen Schütz - Spezifikation 

* The declaration of compliance based on the current valid Schütz - spezifikation  

 
Hiermit bestätigt  
Herewith  
 

die SCHÜTZ GmbH & Co. KGaA Selters und deren Tochterunternehmen 

                     SCHÜTZ GmbH & Co. KGaA Selters and its subsidiaries 

 
dass die mit dem Füllgut in Kontakt kommenden Materialien (HD-PE, PP und Elastomere) des oben 
genannten Packmittels den Anforderungen 
confirms that all components of the packaging mentioned above that come into contact with the product 
(PE-HD, PP and elastomers) meet the requirements of 
 

 
• der Verordnungen (EG) Nr. 1935/2004, (EG) Nr. 10/ 2011 und folgende Ergänzungen.  

• the Regulations (EC) No 1935/2004, (EC) No 10/2011 and following amendments. 

 
• des „Code of Federal Regulation Title 21 § 177.1520, 177.2600 and 178.3297 of Food and 

Drug Administration“. 

• and the „Code of Federal Regulation Title 21 § 177.1520, 177.2600 and 178.3297 of Food and 
Drug Administration“. 

 
 
 
 

entsprechen. 
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• Das Verhältnis der mit Lebensmitteln in Berührung kommenden Fläche zum Volumen entspricht :  6 
dm2 : 1 dm3 

• The relation of the area which gets in contact with  food to the volume corresponds to:         6 
dm2 : 1 dm3 

 

• Die Verpackung eignet sich für wäßrige, saure, alkoholische, milchhaltige, fettige und trockene 
Lebensmittel. Die Eignung der Anwendung für ein bestimmtes Lebensmittel liegt in der 
Verantwortung des Anwenders. 

• The packaging is suitable for aqueous, acidic, alcoholic, dairy, fatty and dry food. The 
suitability of the application for a certain food is in the responsibility of the user.   

 

• Eine Langzeitlagerung von mehr als 6 Monaten bei Raumtemperatur und darunter ist abgedeckt, 
einschließlich Erhitzung auf 70 °C für eine Dauer von bis zu 2 Stunden oder Erhitzung auf 100 °C 
für eine Dauer von bis zu 15 Minuten. 

• Long term storage above 6 months at room temperature and below including heating up to 
70 °C for up to 2 hours, or heating up to 100 °C for up to 15 minutes is covered.  

• Es werden Substanzen, die einem SML - Wert unterliegen, verwendet. Die Einhaltung der 
gesetzlichen Grenzwerte wird durch Messungen und Dokumentation der Lieferanten bestätigt. Eine 
Bewertung von evtl. entstehenden  Abbauprodukten (NIAS) der verwendeten Stoffe wurde 
durchgeführt.  

• Substances  with SML - value are used. The compliance of the legal limit values is confirmed 
by measurement and documentation of the suppliers. An assessment of any degradation 
products (NIAS) that may occur from the substances used was carried out. 

 
 

• Die Gültigkeit dieser Erklärung bezieht sich auf den neuen Lebensmittelbedarfsgegenstand                 
(vor dem ersten Gebrauch). 

•  This declaration is valid for the new food – IBC prior to the first use.   
 

 
 
        Schütz GmbH & Co. KGaA 
      D - 56242 Selters 
           Germany                                                        
 
 
 
ZUR BEACHTUNG: 

Die voranstehenden Angaben basieren auf unseren derzeitigen Kenntnissen und Erfahrungen. Sie befreien den Anwender unserer 
Verpackungen nicht von eigenen Prüfungen. Eine rechtlich verbindliche Zusicherung kann aus unseren Angaben nicht abgeleitet 
werden. Bestehende Gesetze und Bestimmungen sind vom Kunden in eigener Verantwortung zu beachten. 

Wir weisen darauf hin, dass insbesondere die transportrechtlichen Verpflichtungen gemäß Orange Book / IMDG / ADR / RID zu 
beachten sind (jeweils Kapitel 4.1.3.1 bzw. auch 49 CFR §173.24 (e) in den USA). Die Prüfung der Materialverträglichkeit des 
Füllproduktes mit dem Packmittel sowie die generelle Eignung für den jeweiligen Verwendungszweck liegt somit in der Verantwortung 
des Abfüllers bzw. des Inverkehrbringers.  

Bei Anwendungen in EX-Zonen sind unabhängig vom Sicherheitsdatenblatt (MSDS) die gültigen Inhalte der IEC TS 60079-32-1 bzw. 
TRGS 727 zu beachten. 

  

PLEASE NOTE: 

The above statements are based on our current knowledge and experience. It does not exempt the user of our packaging from carrying 
out his own tests. No legally binding assurance can be derived from our information. It is the responsibility of the customer to comply 
with all applicable laws and regulations. 

We would like to point out that in particular the legal transport obligations according to the Orange Book / IMDG / ADR / RID must be 
observed (Chapter 4.1.3.1 and also 49 CFR §173.24 (e) in the USA). It is therefore the responsibility of the filler or distributor to test the 
material compatibility of the filling product with the packaging and to evaluate the general suitability for the respective intended use.  

Please note that for applications in EX-zones, the applicable contents of IEC TS 60079-32-1 and TRGS 727 must be observed, 
irrespective of the information given in the Material Safety Data Sheet (MSDS). 


